POGLAVLIE 169
LAST TEACHING AT PELLA

Late on Monday evening, March 6,
Jesus and the ten apostles arrived at the Pella
camp. This was the last week of Jesus' sojourn
there, and he was very active in teaching the
multitude and instructing the apostles. He
preached every afternoon to the crowds and
each night answered questions for the apostles
and certain of the more advanced disciples
residing at the camp.

Word regarding the resurrection of
Lazarus had reached the encampment two days
before the Master's arrival, and the entire
assembly was agog. Not since the feeding of
the five thousand had anything occurred which
so aroused the imagination of the people. And
thus it was at the very height of the second
phase of the public ministry of the kingdom
that Jesus planned to teach this one short week
at Pella and then to begin the tour of southern
Perea which led right up to the final and tragic
experiences of the last week in Jerusalem.

The Pharisees and the chief priests
had begun to formulate their charges and to
crystallize their accusations. They objected to
the Master's teachings on these grounds:

1. He is a friend of publicans and
sinners; he receives the ungodly and even eats
with them.

2. He is a blasphemer; he talks about
God as being his Father and thinks he is equal
with God.

3. He is a lawbreaker. He heals
disease on the Sabbath and in many other ways
flouts the sacred law of Israel.

4. He is in league with devils. He
works wonders and does seeming miracles by
the power of Beelzebub, the prince of devils.

1. PARABLE OF THE LOST SON

On Thursday afternoon Jesus talked
to the multitude about the "Grace of
Salvation." In the course of this sermon he
retold the story of the lost sheep and the lost
coin and then added his favorite parable of the
prodigal son. Said Jesus:

"You have been admonished by the

prophets from Samuel to John that you should
seek for God -- search for truth. Always have
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POGLAVLIE 169
POSLJEDNJA POUKA U PELI

Kasno u ponedjeljak ujutro, 6-tog
ozuljka, Isus i desetorica apostola stigose u
Pelu. Bio je to posljednji tjedan Isusovog
boravka u ovom taboru i on je aktivno radio na
naucavanju masa i poucavanju apostola.
Svakog je poslijepodneva propovijedao
masama, dok je svake veceri odgovarao na
pitanja apostola i odredene grupe naprednijih
ucenika koji su borabili u taboru.

Vijesti o Lazarevom uskrsnuéu
stigoSe u tabor dva dana prije Uciteljeva
dolaska, stvarajuci napetost i uzbudenje medu
svima. Otkako je Isus nahranio pet tisuca ljudi,
nije se dogodilo nista $to bi u tolikoj mjeri
uzbudilo ljudsku imaginaciju. I Isus je tako na
samom vrhuncu ove druge faze svog javnog
rada na promicanju kraljevstva, planirao
naucavati tijekom ovog kratkog tjedna u Peli 1
nakon toga zapoceti turneju juznom Perejom
koja je neposredno rezultirala konac¢nim i
tragi¢nim dogadajima posljednjeg tjedna u
Jeruzalemu.

Farizeji i vrhovni svecéenici su ovom
prilikom poceli formulirati svoje optuzbe i
kristalizirati svoje sudove. Primjedbovali su
Uciteljevim poukama na temeljima slijedeceg:

1. Bio je prijatelj carinika i gresnika;
primao je bezboznike i jeo je s njima.

2. Bio je bogohulitelj; govorio je o
Bogu kao svom Ocu izjednacujuci sebe s
Bogom.

3. Bio je krsitelj zakona. Ozdravljao
je subotom i na mnoge druge nacine krseci
sveti zakon Izraela.

4. Bio je u savezu sa zlim duhovima.
Radio je nadnaravna djela i prividna ¢udesa
mocima sotonskog poglavice Belzebuba.

1. UPOREDBA O IZGUBLJENOM
SINU
U cetvrtak poslije podne Isus se obrati
okupljenim masama govoreci o "Slavi
spasenja." Tijekom ovog nauka, Isus ponovo
isprica pripovijed o izgubljenoj ovci i
izgubljenoj drahmi, te zatim svoju omiljenu
usporedbu o izgibljenom sinu. Isus rece:

"Od Samuela do Ivana proroci
govorahu da ljudi trebaju traziti Boga -- tragati
za istinom. Uvijek su vam govorili: 'Trazite

Knjige Urantije www.TheUniversalFather.org/r/index.htm




they said, "Seek the Lord while he may be
found.' And all such teaching should be taken
to heart. But [ have come to show you that,
while you are seeking to find God, God is
likewise seeking to find you. Many times have
I told you the story of the good shepherd who
left the ninety and nine sheep in the fold while
he went forth searching for the one that was
lost, and how, when he had found the straying
sheep, he laid it over his shoulder and tenderly
carried it back to the fold. And when the lost
sheep had been restored to the fold, you
remember that the good shepherd called in his
friends and bade them rejoice with him over
the finding of the sheep that had been lost.
Again I say there is more joy in heaven over
one sinner who repents than over the ninety
and nine just persons who need no repentance.
The fact that souls are lost only increases the
interest of the heavenly Father. I have come to
this world to do my Father's bidding, and it has
truly been said of the Son of Man that he is a
friend of publicans and sinners.

"You have been taught that divine
acceptance comes after your repentance and as
a result of all your works of sacrifice and
penitence, but I assure you that the Father
accepts you even before you have repented and
sends the Son and his associates to find you
and bring you, with rejoicing, back to the fold,
the kingdom of sonship and spiritual progress.
You are all like sheep which have gone astray,
and I have come to seek and to save those who
are lost.

"And you should also remember the
story of the woman who, having had ten pieces
of silver made into a necklace of adornment,
lost one piece, and how she lit the lamp and
diligently swept the house and kept up the
search until she found the lost piece of silver.
And as soon as she found the coin that was lost,
she called together her friends and neighbors,
saying, ‘Rejoice with me, for I have found the
piece that was lost.' So again I say, there is
always joy in the presence of the angels of
heaven over one sinner who repents and
returns to the Father's fold. And I tell you this
story to impress upon you that the Father and
his Son go forth to search for those who are
lost, and in this search we employ all
influences capable of rendering assistance in
our diligent efforts to find those who are lost,
those who stand in need of salvation. And so,
while the Son of Man goes out in the
wilderness to seek for the sheep gone astray,
he also searches for the coin which is lost in
the house. The sheep wanders away,
unintentionally; the coin is covered by the dust
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Gospodina dok se moZze nac¢i.' I trebate primiti
k srcu sva ova uCenja. Ali ja sam vam doSao
pokazati da dok vi tezite da nadete Boga, Bog
istovremeno tezi da nade vas. Mnogo puta
vam rekoh da je dobar onaj pastir koji ostavi
devedeset devet ovaca u stadu kako bi otiSao
traziti jednu i koji nakon $to je nade, stavi ovu
izgubljenu ovcu na svoja ramena njezno je
noseci svome stadu. I nakon §to je nasao i
povratio ovu izgubljenu ovcu, sjetite se da ovaj
dobri pastir pozove prijatelje i susjede da se s
njim raduju §to je nasao ovcu koja je bila
izgubljena. Kazem vam, vece je veselje na
nebu zbog jednog gresnika koji se obrati nego
zbog sevedeset devet pravednika kojima ne
treba obracenja. To $to je necija dusa postala
izgubljena jedino uvecava zanimanje nebeskog
Oca. Dos$sao sam na svijet da izvr§im volju
mog nebeskog Oca i istina je recena da je Sin
Covijeka prijatelj carinika i gre$nika.

"Vi ste Culi ucenje da bozansko
prihvacanje slijedi za covjekovim pokajanjem
kao rezultat prinoSenja Zrtava i pokajanja, ali ja
vas uvjeravam da vas Otac vas prihvaca jos
prije nego $to se pokajete i da vam Salje Sina i
svoje suradnike da vas nadu i da vas vrate s
velikim veseljem u stado, u kraljevstvo sinova
i duhovnog napretka. Vi ste svi kao ovce koje
su se izgubile i ja sam doSao da nadem i da
spasim one koji su se izgubili.

"Sjetite se i ove pripovjedi o zeni koja
ima deset drahmi pa kad izgubi jednu iz
ukrasne ogrlice, uzeze svjetiljku da pomete
kucu i da pomnjivo potrazi izgubljenu dharmu
dok je ne nade. A kad je nade ona zove
prijateljice i susjede pa im rekne, 'Radujte se sa
mnom, jer sam nasla izgubljenu drahmu." I
tako vam ponovo kazem da medu andelima na
nebu biva vece veselje zbog jednog greSnika
koji se pokaje i vrati u stado svoga Oca. I sve
vam ovo govorim kako bih vas uvjerio da Otac
injegovi sinovi idu u potragu za onima koji su
izgubljeni i da pri ovoj potrazi koriste sve
utjecaje koji se mogu pokazati korisnim pri
traganju za onima koji su izgubljeni i koji
trebaju spasenje. I tako, dok Sin Covjeka ide u
divljinu tragajuci za izgubljenim ovcama, on
istovremeno traga za drahmom koja se izgubila
u kuéi. Ovce mogu odlutati nenamjerno;
drahma je prekrivena praginom
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of time and obscured by the accumulation of
the things of men.

"And now I would like to tell you the
story of a thoughtless son of a well-to-do
farmer who deliberately left his father's house
and went off into a foreign land, where he fell
into much tribulation. You recall that the sheep
strayed away without intention, but this youth
left his home with premeditation. It was like
this:

"A certain man had two sons; one, the
younger, was lighthearted and carefree, always
seeking for a good time and shirking
responsibility, while his older brother was
serious, sober, hard-working, and willing to
bear responsibility. Now these two brothers did
not get along well together; they were always
quarreling and bickering. The younger lad was
cheerful and vivacious, but indolent and
unreliable; the older son was steady and
industrious, at the same time self-centered,
surly, and conceited. The younger son enjoyed
play but shunned work; the older devoted
himself to work but seldom played. This
association became so disagreeable that the
younger son came to his father and said:
“Father, give me the third portion of your
possessions which would fall to me and allow
me to go out into the world to seek my own
fortune." And when the father heard this
request, knowing how unhappy the young man
was at home and with his older brother, he

divided his property, giving the youth his share.

"Within a few weeks the young man
gathered together all his funds and set out upon
a journey to a far country, and finding nothing
profitable to do which was also pleasurable, he

soon wasted all his inheritance in riotous living.

And when he had spent all, there arose a
prolonged famine in that country, and he found
himself in want. And so, when he suffered
hunger and his distress was great, he found
employment with one of the citizens of that
country, who sent him into the fields to feed
swine. And the young man would fain have
filled himself with the husks which the swine
ate, but no one would give him anything.

"One day, when he was very hungry,
he came to himself and said: "How many hired
servants of my father have bread enough and
to spare while I perish with hunger, feeding
swine off here in a foreign country! I will arise
and go to my father, and I will say to him:
Father, I have sinned against heaven and
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vremena i zamrac¢ena nakupljenim
ovozemaljskim stvarima.

"I dalje vam hocu re¢i pripovijed o
nepromisljenom sinu bogatog zemljoradnika
koji svjesno ostavi o¢evo imanje i ode u daleke
zemlje gdje prode kroz mnoge nevolje. Sjetite
se da ovce odlutase nemanjerno, dok ovaj
mladi¢ ostavi svoj dom sa svjesnom namjerom.
Evo $to se dogodi:

"Neki ¢ovjek imao dva sina; mladi
bijase vedar i bezbrizan, uvijek se provode¢i i
izbjegavajuéi svaki oblik duznost, dok stariji
bijase ozbiljan, trezven, vrijedan i voljan da se
prihvati odgovornosti. Ova se dva brata nisu
najbolje slagala; uvijek je bilo svade i
rjeckanja. Mladi bijaSe veseo i Zivahan, ali
lijen 1 nepouzdan; stariji mladi¢ bijase pouzdan
i vrijedan, ali samoziv, mrzovoljan i umisljen.
Mladi sin uzivaSe u igri izbjegavajuéi rad;
stariji sin provede vrijeme posveéen radu, ali
vrlo rijetko posvecen igri. Ovaj odnos postade
tako zategnut da stariji sin dode ocu govorecéi:
'Oce, daj mi daj mi tre¢inu svog imanja koja bi
mi s vremenom pripala i dopusti mi da odem u
daleke zemlje za svojom sudbinom." Ikad ¢u
ovaj zahtijev, znajuci da je mladi¢ bio jako
nesre¢an kod kuce i sa svojim starijim bratom,
otac podijeli imanje, daju¢i mladi¢u njegov dio.

"Kroz nekoliko tjedana mladié¢
prikupi sve svoje novce te krene u daleku
zemlju i ondje rasu svoje imanje provodeéi
zivot u prijatnim a ne poslovnim aktivnostima i
uskoro rasuvsi cijelu svoju bastinu u
razvratnom Zivotu. Ikad sve potros$i, nasta
ljuta glad u ovoj zemlji te on poce oskudijevati,
te on ode u najam nekom covjeku ove zemlje
koji ga posla na polje da ¢uva svinje. Uzalud
je mladi¢ ¢eznuo da bar napuni trbuh ljuskama
od mahuna Sto su ih jele svinje, ali mu ih nitko
nije davao.

"Jednog dana od velike gladi, mladi¢
dode k sebi i rece: 'Koliko najamnika u mog
oca obiluje hranom, a ja ovdje u dalekoj zemlji
umirem od gladi! Ustat ¢u, po¢i ¢u ocu svome
pa mu reci: "Oce, sagrijeSih Bogu i tebi.

Nisam vise dostojan da se zovem tvojim sinom.
Primi me kao jednog od svojih
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against you. [ am no more worthy to be called
your son; only be willing to make me one of
your hired servants.' And when the young man
had reached this decision, he arose and started
out for his father's house.

"Now this father had grieved much
for his son; he had missed the cheerful, though
thoughtless, lad. This father loved this son and
was always on the lookout for his return, so
that on the day he approached his home, even
while he was yet afar off, the father saw him
and, being moved with loving compassion, ran
out to meet him, and with affectionate greeting
he embraced and kissed him. And after they
had thus met, the son looked up into his
father's tearful face and said: ‘Father, I have
sinned against heaven and in your sight; I am
no more worthy to be called a son' -- but the
lad did not find opportunity to complete his
confession because the overjoyed father said to
the servants who had by this time come
running up: "Bring quickly his best robe, the
one | have saved, and put it on him and put the
son's ring on his hand and fetch sandals for his
feet.'

"And then, after the happy father had
led the footsore and weary lad into the house,
he called to his servants: "Bring on the fatted
calf and kill it, and let us eat and make merry,
for this my son was dead and is alive again; he
was lost and is found.' And they all gathered
about the father to rejoice with him over the
restoration of his son.

"About this time, while they were
celebrating, the elder son came in from his
day's work in the field, and as he drew near the
house, he heard the music and the dancing.
And when he came up to the back door, he
called out one of the servants and inquired as
to the meaning of all this festivity. And then
said the servant: “Your long-lost brother has
come home, and your father has killed the
fatted calf to rejoice over his son's safe return.
Come in that you also may greet your brother
and receive him back into your father's house.'

"But when the older brother heard this,
he was so hurt and angry he would not go into
the house. When his father heard of his
resentment of the welcome of his younger
brother, he went out to entreat him. But the
older son would not yield to his father's
persuasion. He answered his father, saying:
"Here these many years have I served you,
never transgressing the least of your
commands, and yet you never gave me even a
kid that I might make merry with my friends. I
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najamnika.' Ikad donese ovu odluku, dize se i
krenu svom ocu.

"Za mladi¢eve odustnosti otac je puno
tugovao za svojim sinom; jako mu je
nedostajao vedri, lakoumni mladi¢. Otac je
volio svoga sina i uvijek je cekao na njegov
povratak, tako da ga opazi dok je jos bio
daleko i sazali mu se te poleti, pade mu oko
vrata i izljubi ga. I nakon ovog susreta, sin
pogleda u oceve uplakane o¢i i rece: 'Oce,
sagrijesih protiv neba i u tvojim o¢ima; nisam
viSe dostojan da se zovem tvojim sinom' -- ali
ne uspije zavrsiti svoju ispovijed jer presreéni
otac rece svojim slugama: 'Brzo, donesite
haljinu onu najbolju, i obucite ga; stavite mu
na ruku pristen da se zna da je moj sin, a na
noge sandale!'

"I tada, nakon §to sre¢ni otac povede
umornog mladi¢a iumorenih stopala do kuce,
pozva svoje sluge: 'Dovedite ugojeno tele te ga
zakoljite da jedemo i da se veselimo, jer mi
ovaj sin bijase mrtav i ozivje, bijase izgubljen i
nade se.' I svi se okupise oko oca i po¢nu se
veseliti sinovu povratku.

"Otprilike u ovom ¢asu, dok su se
veselili, njegov stariji sin zavrsi s radom i vrati
se iz polja i kad stize blizu kuce ¢u pjesmu i
igru. Ikad ude na zadnja vrata, dozva k sebi
jednog od slugu i upita ga Sto je to. I sluga mu
odgovori: 'Dosao ti brat koji je dugo bio
izgubljen, pa tvoj otac zakla ugojeno tele, u
veselju §to opet sina ima zdrava. Dodiitis
nama da pozdravi§ svoga brata i da ga primi$
nazad u ocevu kucu.'

"Ali kad stariji sin ¢u ove rijeci, on se
uvrijedi i razljuti i ne htjede u¢i u kuéu. Kad
njegov otac ¢u kako mladi¢ nije htio izraziti
dobrodoslicu, izide i poce ga moliti. Ali stariji
sin ne htjede podlije¢i ocevim molbama. On
odgovori ocu s rije¢ima: 'Evo ti sluzim tolike
godine i nikada ne prekrsih ni jedne tvoje
zapovijedi, a ti mi nikada ne dade ni jareta da
bih se mogao proveseliti sa svojim prijateljima.
Ja sam ostao uz tebe da se brinem o tebi sve
ove godine, a ti se nikad ne poveseli
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have remained here to care for you all these
years, and you never made rejoicing over my
faithful service, but when this your son returns,
having squandered your substance with harlots,
you make haste to kill the fatted calf and make
merry over him.'

"Since this father truly loved both of
his sons, he tried to reason with this older one:
‘But, my son, you have all the while been with
me, and all this which I have is yours. You
could have had a kid at any time you had made
friends to share your merriment. But it is only
proper that you should now join with me in
being glad and merry because of your brother's
return. Think of it, my son, your brother was
lost and is found; he has returned alive to us!"

This was one of the most touching
and effective of all the parables which Jesus
ever presented to impress upon his hearers the
Father's willingness to receive all who seek
entrance into the kingdom of heaven.

Jesus was very partial to telling these
three stories at the same time. He presented the
story of the lost sheep to show that, when men
unintentionally stray away from the path of life,
the Father is mindful of such lost ones and
goes out, with his Sons, the true shepherds of
the flock, to seek the lost sheep. He then would
recite the story of the coin lost in the house to
illustrate how thorough is the divine searching
for all who are confused, confounded, or
otherwise spiritually blinded by the material
cares and accumulations of life. And then he
would launch forth into the telling of this
parable of the lost son, the reception of the
returning prodigal, to show how complete is
the restoration of the lost son into his Father's
house and heart.

Many, many times during his years of
teaching, Jesus told and retold this story of the
prodigal son. This parable and the story of the
good Samaritan were his favorite means of
teaching the love of the Father and the
neighborliness of man.

2. PARABLE OF THE SHREWD STEWARD

One evening Simon Zelotes,
commenting on one of Jesus' statements, said:
"Master, what did you mean when you said
today that many of the children of the world
are wiser in their generation than are the
children of the kingdom since they are skillful
in making friends with the mammon of
unrighteousness?" Jesus answered:
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radi moje vjerne sluzbe, ali kada ti se vrati taj
sin, posto je s bludnicama razasuo svoje
imanje, ti mu zakla ugojeno tele i sviju okupi
na veselje.’

"Kako je ovaj otac iskreno volio oba
svoja sina, poku$ao se raspraviti sa starijim:
'Ali sine, ti si uvijek bio sa mnom i sve je moje
tvoje. Mogao si zaklati jare kad god si htio da
s prijateljima podijelis svoje veselje. Ali se
ipak trebas prikljuciti meni i drugima u radosti
i veselju zbog bratova dolaska. Zamisli, sine,
tvoj brat bijaSe izgubljen i nade se; bijase
mrtav i dode nama kad opet ozivje!"

Bila je to jedna od najdirljivijih i
najdjelotvornijih usporedbi koje je Isus ikad
rekao svojim slusateljima kako bi sviju uvjerio
kolika je Oceva spremnost da primi sve koji
traze ulazak u nebesko kraljevstvo.

Isus je jako volio pripovijedati ove tri
usporedbe jednu za drugom. Pripovijedao je
pricu o izgubljenoj ovci kako bi rekao da dok
ljudi mogu nenamjerno odlutati s prave staze
zivota, Otac ne zaboravlja takve izgubljene
ovce ve¢ ide sa svojim Sinovima, pravim
pastirima njegovog stada, u potragu za
izgubljenom ovcom. Zatim bi pripovijedao
pricu o dharmi koja se izgubila u ku¢i kako bi
dao primjera pomnjivosti bozanske potrage za
svim ljudima koji su zbunjeni, zbrkani ili na
druge nacine duhovno oslijepljeni materijalnim
problemima i stvarima materijalnog Zivota. I
zatim bi s poletom pri¢ao o izgubljenom sinu,
o0 prijemu sina rastro$nika prilikom njegovog
povratka, kako bi pokazao potpunost
prihvacanja izgubljenog sina u O¢evoj kuéi i
srcu.

Isus je mnogo, mnogo puta tijekom
godina svog javnog rada, ispri¢ao i prepri¢ao
usporedbu o izgubljenom sinu. Zajedno s
usporedbom o milosrdnom Samarijancu, ova je
prica bila Isusov omiljeni nac¢in poucavanja o
Ocevoj ljubavi i brizi prema bliznjima.

2. USPOREDBA O SNALAZLJIIVOM
UPRAVITELJU

Jedna veceri, komentiraju¢i odredenu
Isusovu tvrdnju, Simun Revnitelj rege:
"Ucitelju, $to misli§ kad kaze$ da danas mnoga
djeca ovog svijeta postupaju mudrije u svojoj
generaciji od djece nebeskog kraljevstva, jer su
vjestiji u uspostavi prijateljskog odnosa prema
mamonu nepravednosti?! Isus odgovori:
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"Some of you, before you entered the
kingdom, were very shrewd in dealing with
your business associates. If you were unjust
and often unfair, you were nonetheless prudent
and farseeing in that you transacted your
business with an eye single to your present
profit and future safety. Likewise should you
now so order your lives in the kingdom as to
provide for your present joy while you also
make certain of your future enjoyment of
treasures laid up in heaven. If you were so
diligent in making gains for yourselves when
in the service of self, why should you show
less diligence in gaining souls for the kingdom
since you are now servants of the brotherhood
of man and stewards of God?

"You may all learn a lesson from the
story of a certain rich man who had a shrewd
but unjust steward. This steward had not only
oppressed his master's clients for his own
selfish gain, but he had also directly wasted
and squandered his master's funds. When all
this finally came to the ears of his master, he
called the steward before him and asked the
meaning of these rumors and required that he
should give immediate accounting of his
stewardship and prepare to turn his master's
affairs over to another.

"Now this unfaithful steward began to
say to himself: “What shall I do since [ am
about to lose this stewardship? I have not the
strength to dig; to beg I am ashamed. I know
what I will do to make certain that, when I am
put out of this stewardship, I will be welcomed
into the houses of all who do business with my
master.' And then, calling in each of his lord's
debtors, he said to the first, 'How much do you
owe my master?' He answered, *A hundred
measures of oil.' Then said the steward, 'Take
your wax board bond, sit down quickly, and
change it to fifty.' Then he said to another
debtor, "How much do you owe?' And he
replied, "A hundred measures of wheat.' Then
said the steward, 'Take your bond and write
fourscore.' And this he did with numerous
other debtors. And so did this dishonest
steward seek to make friends for himself after
he would be discharged from his stewardship.
Even his lord and master, when he
subsequently found out about this, was
compelled to admit that his unfaithful steward
had at least shown sagacity in the manner in
which he had sought to provide for future days
of want and adversity.

"And it is in this way that the sons of

this world sometimes show more wisdom in
their preparation for the future than do the
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"Neki od vas, prije nego §to udose u
kraljevstvo, bijahu mudri pri odnosu sa svojim
poslovnim partnerima. Cak i ako bijahu
nepravedni 1 neposteni, mudro i dalekovido
uspijeSe nadici svoje poslove s jasnim fokusom
na neposredni profit i buducu sigurnost. I vi
tako trebate urediti svoje zivote u kraljevstvu
da ostavite mjesta trenutnom uzitku, dok
istovremeno budete radili na osiguranju
nebeskog bogatstva. Ako ste bili tako vrijedni
pri osiguranju bogatstva dok ste sluzili sebi
samima, zaSto ¢ete pokazati manju marljivost
dok budete nastojali privuéi duse u kraljevstvo,
nakon $to postanete sluzitelji bratstva ljudi i
sluzbenici Boga?

"Svi mozete izvuéi pouku iz
pripovijedi o nekom bogatasu koji je imao
snalazljivog ali nepravednog upravitelja. Ovaj
upravitelj pored toga $to izvrsi pritisak na
bogataSeve stranke radi svoje sebicne koristi,
neposredno rasu i protrati gospodarevo imanje.
Kad ovo kona¢no dode do gospodarevih usiju,
on pozva upravitelja i upita ga o istinitosti ovih
glasina i zatrasi da mu da mu odmah da rauna
o svom upravljanju i da se spremi prenijeti
poslove na drugog covjeka.

"Tada ovaj nevjerni upravitelj rece u
sebi: 'Sto da ucinim, jer mi gospodar uzima
upravu? Nemam snage da kopam; stidim se da
prosja¢im. Ve¢ znam $to ¢u uciniti, da me
poslovni suradnici moga gospodara prime u
svoje kuce kad budem izbacen s uprave.' Tada
dozva redom duznike svoga gospodara te
prvoga zapita, 'Koliko si duzan mome
gospodaru? Ovaj odgovori, 'Sto bata ulja.'
Rece mu upravitelj, "Uzmi svoju knjiZicu,
sjedni i odmabh to ispravi na: pedeset.' Zatim
upita drugog duznika, 'A ti, koliko si duzan?'
Ovaj odgovori, 'Sto korova pSenice." Rekne
mu, 'Uzmi svoju knjizicu i napiSi osamdeset.' I
tako ucini s mnogobrojnim drugim duznicima.
I tako je ovaj neposSteni upravitelj nastojao da
se sprijatelji s l[judima kad ostane bez svog
upraviteljstva. Cak je i njegov gospodar, kad
je kasnije saznao o ovim poslovima, bio
prisiljen priznati da je ovaj snalazljivi
upravitelj, ako nista drugo, pokazao
ostroumnost u nacinu na koji se nastojao
pobrinuti za buduce dane bijede i neimastine.

"I na ovaj nacin sinovi ovog svijeta
ponekad djeluju mudrije u pripremi za
buduénost od
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children of light. I say to you who profess to be
acquiring treasure in heaven: Take lessons
from those who make friends with the
mammon of unrighteousness, and likewise so
conduct your lives that you make eternal
friendship with the forces of righteousness in
order that, when all things earthly fail, you
shall be joyfully received into the eternal
habitations.

"I affirm that he who is faithful in
little will also be faithful in much, while he
who is unrighteous in little will also be
unrighteous in much. If you have not shown
foresight and integrity in the affairs of this
world, how can you hope to be faithful and
prudent when you are trusted with the
stewardship of the true riches of the heavenly
kingdom? If you are not good stewards and
faithful bankers, if you have not been faithful
in that which is another's, who will be foolish
enough to give you great treasure in your own
name?

"And again I assert that no man can
serve two masters; either he will hate the one
and love the other, or else he will hold to one
while he despises the other. You cannot serve
God and mammon."

When the Pharisees who were present
heard this, they began to sneer and scoff since
they were much given to the acquirement of
riches. These unfriendly hearers sought to
engage Jesus in unprofitable argumentation,
but he refused to debate with his enemies.
When the Pharisees fell to wrangling among
themselves, their loud speaking attracted large
numbers of the multitude encamped
thereabouts; and when they began to dispute
with each other, Jesus withdrew, going to his
tent for the night.

3. THE RICH MAN AND THE BEGGAR

When the meeting became too noisy,
Simon Peter, standing up, took charge, saying:
"Men and brethren, it is not seemly thus to
dispute among yourselves. The Master has
spoken, and you do well to ponder his words.
And this is no new doctrine which he
proclaimed to you. Have you not also heard the
allegory of the Nazarites concerning the rich
man and the beggar? Some of us heard John
the Baptist thunder this parable of warning to
those who love riches and covet dishonest
wealth. And while this olden parable is not
according to the gospel we preach, you would
all do well to heed its lessons until such a time
as you comprehend the new light of the

The Urantia Book www.TheUniversalFather.org

djece svjetla. I ovo govorim vama koji kazete
da si pribavljate dobra na nebu: Izvucite pouku
iz primjera onih koji sklapaju prijateljstvo s
mamonom nepravednosti i tako za Zivota
ucvrstite vjecno prijateljstvo sa silama
ispravnosti kako bi mogli, kad sve zemaljske
stvari propadnu, radosno biti primljeni u
vjecne stanove.

"Tazem vam da tko je vjeran u
najmanjoj stvari, vjeran je i u velikoj, a tkoje
nevjeran u najmanjoj stvari, nevjeran je i u
velikoj. Ako ne mozZete pokazati dalekovidost
i integritet u poslovima ovoga svijeta, kako se
mozete nadati da ¢ete pokazati vjernost i
smotrenost kad vam budu povjerena istinska
blaga nebeskog kraljevstva? Ako niste dobri
upravitelji i vjerni bankari, ako se niste
posteno odnosili prema tudem imanju, tko ¢e
biti lud da vam povjeri svoje veliko blago?

"I ponovo vam govorim da ni jedan
covjek ne moze sluziti dvojici gospodara jer ili
¢e jednoga mrziti, a drugoga ljubiti, ili ¢e uz
jednoga pristajati, a drugoga prezirati. Ne
mozete sluziti Bogu i mamonu."

Kad su prisutni farizeji culi ove rijeci,
poceli su se smijati i rugati jer su bili
posveceni prikupljanju ovozemaljskih dobara.
Oni neprijateljski naklonjeni slusatelji htjedose
navesti Isusa na neplodnu raspravu, ali on se
ne dade uvuci u raspravu sa svojim
neprijateljima. Kad se farizeji poceSe medu
sobom prepirati, njihovi glasni povici
privukose velik broj okupljenih koji su se tu
utaborili; i kad se medu sobom pocese svadati,
Isus se povuce u svoj Sator na poc¢inak.

3. BOGATAS I SIROMAH

Kad sastanak postade prebucan,
Simun Petar ustade i preuze kontrolu govore¢i:
"Narode i braco, nije se pravo tako medu
sobom raspravljati. UCcitelj je zavrSio s
naucavanjem i vi trebate razmisliti o njegovim
rije¢ima. I to §to vam rece nije neki novi nauk.
Zar niste culi nazaretsku alegoriju o bogatasu i
prosjaku? Neki od nas su imali prilike ¢uti
kako Ivan Krstitelj glasno govori ovu
usporedbu u znak upozorenja onima koji vole
ovozemaljska dobra i koji zude za nepostenim
bogatstvom. I dok ova stara prica ne ide uz
evandelje koje mi poucavamo, svima bi bilo
dobro da obrate paznju na ove pouke dok ne
budu u stanju shvatiti novo svjetlo
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kingdom of heaven. The story as John told it
was like this:

"There was a certain rich man named
Dives, who, being clothed in purple and fine
linen, lived in mirth and splendor every day.
And there was a certain beggar named Lazarus,
who laid at this rich man's gate, covered with
sores and desiring to be fed with the crumbs
which fell from the rich man's table; yes, even
the dogs came and licked his sores. And it
came to pass that the beggar died and was
carried away by the angels to rest in Abraham's
bosom. And then, presently, this rich man also
died and was buried with great pomp and regal
splendor. When the rich man departed from
this world, he waked up in Hades, and finding
himself in torment, he lifted up his eyes and
beheld Abraham afar off and Lazarus in his
bosom. And then Dives cried aloud: "Father
Abraham, have mercy on me and send over
Lazarus that he may dip the tip of his finger in
water to cool my tongue, for [ am in great
anguish because of my punishment." And then
Abraham replied: "My son, you should
remember that in your lifetime you enjoyed the
good things while Lazarus in like manner
suffered the evil. But now all this is changed,
seeing that Lazarus is comforted while you are
tormented. And besides, between us and you
there is a great gulf so that we cannot go to you,
neither can you come over to us.' Then said
Dives to Abraham: ‘I pray you send Lazarus
back to my father's house, inasmuch as I have
five brothers, that he may so testify as to
prevent my brothers from coming to this place
of torment.' But Abraham said: "My son, they
have Moses and the prophets; let them hear
them.' And then answered Dives: ‘No, No,
Father Abraham! but if one go to them from
the dead, they will repent.' And then said
Abraham: 'If they hear not Moses and the
prophets, neither will they be persuaded even
if one were to rise from the dead."

After Peter had recited this ancient
parable of the Nazarite brotherhood, and since
the crowd had quieted down, Andrew arose
and dismissed them for the night. Although
both the apostles and his disciples frequently
asked Jesus questions about the parable of
Dives and Lazarus, he never consented to
make comment thereon.

4. THE FATHER AND HIS KINGDOM
Jesus always had trouble trying to

explain to the apostles that, while they
proclaimed the establishment of the kingdom
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nebeskog kraljevstva. Evo kako Ivan isprica
ovu pripovijed:

"BijaSe neki bogatas po imenu Dives
koji se oblacio u grimiz i skupocjeni lan a iz
dana se u dan sjajno gostio. Neki siromah po
imanu Lazar lezao sav u ¢irevima do njegovih
vrata, ¢eznuci da se nasiti onim $to je padalo s
bogataSeva stola; ¢ak su i psi dolazili i lizali
mu Cireve. [ umrije siromah i andeli ga
odnesose u krilo Abrahamovo. Is vremenom,
umrije i bogatas i bijase pokopan s velikom
pompom i kraljevskim sjajem. Kad bogatas
napusti ovaj svijet, probudi se u paklenom
Hadu, usred strasnih muka, te kad podize oci
izdaleka opazi Abrahama i Lazara u njegovu
krilu. I Dives zatim povika: 'O¢e Abrahame,
smiluj mi se, te posalji Lazara neka namocivrh
prsta vodom da mi rashladi jezik, jer se strasno
mucim u ovom plamenu." Abraham mu
odgovori: 'Sjeti se, sine, da si ti primio svoje
dobro za svoga zivota, dokm je Lazar patio od
zla onako kako se ti sada mucis. Ali to se
promjeni jer on je sada ovdje utjeSen, a ti se
muciS. Osim toga, izmedu nas i vas veliki je
bezdan, te ni oni koji su htjeli ne mogu odavde
prije¢i k vama niti odatle k nama.' Onda rece
Dives Abrahamu: 'Onda, molim te, oce, pocali
Lazara u kuéu moga oca jer ja imam petero
brace, neka ih ozbiljno opomene da ne bi i oni
usli u ovo mjesto muka.' Ali Abraham
odgovori: 'Moj sine, oni imaju Mojsija i
proroke; neka njih slusaju.' I Dives odgovori:
'Nece, nece, o¢e Abrahame, ali ako im tko
dode od mrtvih, obratit ¢e se.'! Tada mu rece
Abraham: 'Ako zaista ne slusaju Mojsija i
proroke, nece vjerovati ni ako im tko od mrtvih
uskrsne."

Nakon §to Petar ispri¢a ovu stari
usporedbu nazaritskog bratstva i kako se
gomila ves bila primirila, ustade Andrija da ih
raspusti na poc¢inak. Premda su apostoli i
ucenici Cesto upitkivali Isusa o usporedbi o
Divesu i Lazaru, on nikad nije pristao
komentirati njihova pitanja.

4. OTAC INJEGOVO KRALJEVSTVO
Isus je uvijek nailazio na teSkoce

nastojeti objasniti apostolima da, dok su
promicali vijesti o utemeljenju Bozjeg
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of God, the Father in heaven was not a king.
At the time Jesus lived on earth and taught in
the flesh, the people of Urantia knew mostly of
kings and emperors in the governments of the
nations, and the Jews had long contemplated
the coming of the kingdom of God. For these
and other reasons, the Master thought best to
designate the spiritual brotherhood of man as
the kingdom of heaven and the spirit head of
this brotherhood as the Father in heaven.
Never did Jesus refer to his Father as a king. In
his intimate talks with the apostles he always
referred to himself as the Son of Man and as
their elder brother. He depicted all his
followers as servants of mankind and
messengers of the gospel of the kingdom.

Jesus never gave his apostles a
systematic lesson concerning the personality
and attributes of the Father in heaven. He
never asked men to believe in his Father; he
took it for granted they did. Jesus never
belittled himself by offering arguments in
proof of the reality of the Father. His teaching
regarding the Father all centered in the
declaration that he and the Father are one; that
he who has seen the Son has seen the Father;
that the Father, like the Son, knows all things;
that only the Son really knows the Father, and
he to whom the Son will reveal him; that he
who knows the Son knows also the Father; and
that the Father sent him into the world to
reveal their combined natures and to show
forth their conjoint work. He never made other
pronouncements about his Father except to the
woman of Samaria at Jacob's well, when he
declared, "God is spirit."

You learn about God from Jesus by
observing the divinity of his life, not by
depending on his teachings. From the life of
the Master you may each assimilate that
concept of God which represents the measure
of your capacity to perceive realities spiritual
and divine, truths real and eternal. The finite
can never hope to comprehend the Infinite
except as the Infinite was focalized in the time-
space personality of the finite experience of the
human life of Jesus of Nazareth.

Jesus well knew that God can be
known only by the realities of experience;
never can he be understood by the mere
teaching of the mind. Jesus taught his apostles
that, while they never could fully understand
God, they could most certainly know him,
even as they had known the Son of Man. You
can know God, not by understanding what
Jesus said, but by knowing what Jesus was.
Jesus was a revelation of God.
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kraljevstva, nebeski Otac nije bio kralj. Za
vrijeme [susovog Zivota na zemlji i njegovog
poucavanja u tjelesnom oblicju, narodi
Urantije prije svega znaSe o kraljevima i
imperatorima nacionalnih vlada, dok su Zidovi
dugo iScekivali dolazak Bezjeg kraljevstva. Iz
ovih kao i drugih razloga, Ucitelj je smatrao da
je bilo najbolje nazvati duhovno bratstvo ljudi
nebeskim kraljevstvom, a duhovnog poglavara
ovog kraljevstva nebeskim Ocem. Isus nikad
nije aludirao na svog Oca kao kralja. Pri
svojim intimnim razgovorima s apostolima,
uvijek je aludirao na sebe kao Sina Covjegjeg i
covjekovog starijeg brata. Opisivao je sve
svoje ucenike kao sluzitelje ovjeCanstva i
glasnike evandelja kraljevstva.

Isus nikad nije dao svojim apostolima
sistemati¢na predavanja na temu licnosti i
osobina Oca na nebu. On nikad nije trazio od
covjeka da vjeruje u njegovog Oca: uzimao je
za gotovo da su ljudi vjerovali. Isus se nikad
nije ponizio nude¢i argumente u znak dokaza
Ocevoj stvarnosti. Sva njegova ucenja u vezi
Oca pocivaju oko njegove tvrdnje da je jedno s
Ocem; da tko je vidio Sina, vidio je i Oca; da
Otac kao i Sin, sve zna; da jedino Sin istinski
poznaje Oca i oni kojima ga Sin obznanjuje; da
onaj koji poznaje Sina poznaje i Oca; i da ga
Otac posla na ovaj svijet da obznani njihovu
spojenu prirodu i da pokaze njihova uajednicka
djela. On nikad nije rekao o Ocu bilo §to
drugo, izuzev $to je na Jakobovom izvoru
rekao Zeni iz Samarije: "Bog je duh."

Vi mozete nauciti o Bogu
promatrajuéi boZzanstvenost Isusovog zivota, a
ne oslanjajuci se na njegova ucenja. 1z
Utiteljevog zZivota svaki od vas moZe usvojiti
taj koncept Boga koji predstavlja mjeru vase
sposobnosti prijema duhovnih i bozanskih
stvarnosti, stvarnih i vje¢nih istina. Ono §to je
konacno nikad ne moze shvatiti to $to je
Beskonacno, izuzev u slucaju koncentracije
Beskonacnog u vremensko-prostornoj licnosti
konacnog iskustva ljudskog Zivota Isusa iz
Nazareta.

Isus je dobro znao da ¢ovjek moze
poznati Boga jedino stvarnostima svog
iskustva; on ne moze shvatiti Boga jedino
naukom uma. Isus je poucavao svoje apostole
da zasigurno mogu upoznati Boga jednako kao
§to su upoznali Sina Covje&jeg, dok se ne
mogu nadati punom razumijevanju Boga. Vi
mozete upoznati Boga, ne zahvaljujuci onom
Sto je Isus rekao, ve¢ poznavanjam onog §to je
Isus bio. Isus je bio otkrivenje Boga.
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Except when quoting the Hebrew
scriptures, Jesus referred to Deity by only two
names: God and Father. And when the Master
made reference to his Father as God, he
usually employed the Hebrew word signifying
the plural God (the Trinity) and not the word
Yahweh, which stood for the progressive
conception of the tribal God of the Jews.

Jesus never called the Father a king,
and he very much regretted that the Jewish
hope for a restored kingdom and John's
proclamation of a coming kingdom made it
necessary for him to denominate his proposed
spiritual brotherhood the kingdom of heaven.
With the one exception -- the declaration that
"God is spirit" -- Jesus never referred to Deity
in any manner other than in terms descriptive
of his own personal relationship with the First
Source and Center of Paradise.

Jesus employed the word God to
designate the idea of Deity and the word
Father to designate the experience of knowing
God. When the word Father is employed to
denote God, it should be understood in its
largest possible meaning. The word God
cannot be defined and therefore stands for the
infinite concept of the Father, while the term
Father, being capable of partial definition, may
be employed to represent the human concept of
the divine Father as he is associated with man
during the course of mortal existence.

To the Jews, Elohim was the God of
gods, while Yahweh was the God of Israel.
Jesus accepted the concept of Elohim and
called this supreme group of beings God. In
the place of the concept of Yahweh, the racial
deity, he introduced the idea of the fatherhood
of God and the world-wide brotherhood of
man. He exalted the Yahweh concept of a
deified racial Father to the idea of a Father of
all the children of men, a divine Father of the
individual believer. And he further taught that
this God of universes and this Father of all
men were one and the same Paradise Deity.

Jesus never claimed to be the
manifestation of Elohim (God) in the flesh. He
never declared that he was a revelation of
Elohim (God) to the worlds. He never taught
that he who had seen him had seen Elohim
(God). But he did proclaim himself as the
revelation of the Father in the flesh, and he did
say that whoso had seen him had seen the
Father. As the divine Son he claimed to
represent only the Father.
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Izuzev kad je citirao Zidovska Pisma,
Isus je aludirao na Bozanstvo s jedino dva
imena: Bog i Otac. I kad je Isus govorio o
svom Ocu kao Bogu, obi¢no je upotrijebljavao
Zidovsku rije¢ koja je oznatavala mnozinu
Boga (Trojstvo), a ne rije¢ Jahve koja je
obiljezavala progresivnu koncepciju
plemenskog Boga Zidova.

Isus nikad nije nazivao Oca kraljem,
jer je jako zalio $to je pod utjecajem Zidovske
nade u uspostavu kraljevstva i Ivanove najave
dolazeceg kraljevstva, morao odluciti da
nazove svoje dolaze¢e duhovno bratstvo
nebeskim kraljevstvom. S jednim izuzetkom --
tvrdnjom "Bog je duh" -- Isus nikad nije
govorio o Bozanstvu na bilo koji drugi nacin
izuzev rijeCima koje su opisivale njegov
osobni odnos s Prvim Izvorom i Centrom Raja.

Isus je upotrijebaljavao rije¢ Bog
kako bi oznacio ideju Bozanstva, a rije¢ Otac
kako bi obiljezio iskustvo poznavanja Boga.
Svakom prilikom kad se rije¢ Otac koristi kao
obiljezje Boga, bitno je shvatiti ovu rije¢ u
njenom najsirem mogucem znacenju. Kako
nije moguce definirati rije¢ Bog, ona oznacava
beskonacni koncept Oca, dok rije¢ Otac koja
se moze djelomic¢no definirati, moze
oznacavati ljudski koncept bozanskog Oca pri
njegovoj vezi s covjekom za vrijeme smrtnicke
egzistencije.

Zidovi su smatrali Elohima Bogom
nad bogovima, dok je Jahva bio Bog Izraela.
Isus je prihvatio koncept Elohima, nazivajuci
ova vrhova bi¢a Bogom. Na mjesto koncepta
Jahve koji predstavlja nacionalno bozanstvo,
uveo je ideju Bozjeg ocCinstva i opcesvjetskog
bratstva ljudi. Uzvisio je koncept Jahve kao
obozanstvljenog nacionalnog Oca u ideju Oca
sve ovozemaljske djece, bozanskog Oca
individualnog vjernika. I dalje je poucavao da
su ovaj Bog svemira i njegov Otac svih ljudi
bili jedno te isto Rajsko Bozanstvo.

Isus nikad nije tvrdio da predstavlja
tjelesno ocitovanje Elohima (Boga). Nikad
nije tvrdio da predstavlja otkrivenje Elohima
(Boga) svjetovima. Nikad nije rekao da onaj
koji vidi njega vidi i Elohima (Boga). Ali
tocno je da se proglasio otkrivenjem Oca u
tjelesnom obli¢ju i da je rekao da tko god vidi
njega vidi 1 Oca. Kao bozanski Sin, tvdio je
jedino da predstavlja Oca.
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He was, indeed, the Son of even the
Elohim God; but in the likeness of mortal flesh
and to the mortal sons of God, he chose to
limit his life revelation to the portrayal of his
Father's character in so far as such a revelation
might be comprehensible to mortal man. As
regards the character of the other persons of
the Paradise Trinity, we shall have to be
content with the teaching that they are
altogether like the Father, who has been
revealed in personal portraiture in the life of
his incarnated Son, Jesus of Nazareth.

Although Jesus revealed the true
nature of the heavenly Father in his earth life,
he taught little about him. In fact, he taught
only two things: that God in himself is spirit,
and that, in all matters of relationship with his
creatures, he is a Father. On this evening Jesus
made the final pronouncement of his
relationship with God when he declared: "I
have come out from the Father, and I have
come into the world; again, I will leave the
world and go to the Father."

But mark you! never did Jesus say,
"Whoso has heard me has heard God." But he
did say, "He who has seen me has seen the
Father." To hear Jesus' teaching is not
equivalent to knowing God, but to see Jesus is
an experience which in itself is a revelation of
the Father to the soul. The God of universes
rules the far-flung creation, but it is the Father
in heaven who sends forth his spirit to dwell
within your minds.

Jesus is the spiritual lens in human
likeness which makes visible to the material
creature Him who is invisible. He is your elder
brother who, in the flesh, makes known to you
a Being of infinite attributes whom not even
the celestial hosts can presume fully to
understand. But all of this must consist in the
personal experience of the individual believer.
God who is spirit can be known only as a
spiritual experience. God can be revealed to
the finite sons of the material worlds, by the
divine Son of the spiritual realms, only as a
Father. You can know the Eternal as a Father;
you can worship him as the God of universes,
the infinite Creator of all existences.
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Isus je, uistinu, i Sin Boga Elohima;
ali u tjelesnom oblicju i smrtnim sinovima
Boga, on je oslucio ograniciti svoje Zivotno
otkrivenje na predstavu karaktera njegovog
Oca u onoj mjeri do koje je ovo otkrivenje bilo
shvatljivo smrtnom &ovjeku. Sto se tice
karaktera drugih osoba Rajskog Trojstva,
trebamo se zadovoljiti u¢enjem da su oni poput
Oca koji je bio obznanjen u osobnom portretu
u zivotu svog utjelovljenog Sina, Isusa iz
Nazareta.

Dok je Isus u svom zemaljskom
zivotu obznanio istinsku prirodu nebeskog Oca,
nije puno poucavao o njemu. U stvari,
poucavao je jedino dvije stvari: da je Bog bio
duh i da je u svim pitanjima odnosa sa svojim
stvorenjima, on bio Otac. Prilikom ove veceri
Isus je dao javnu izjavu u vezi svog odnosa s
Bogom govoreci: "IziSao sam od Oca i doSao
na svijet. Sada ostavljam svijet i idem k Ocu."

Ali pazite! Isus nikad nije rekao,
"Tko je ¢uo mene, ¢uo je i Boga." Ali on je
rekao: "Tko je vidio mene, vidio je i Oca."
Cuti Isusova uéenja nije jednako poznavanju
Boga, ali vidjeti Isusa znaci dozivjeti iskustvo
koje samo po sebi predstavlja otkrivenje Oca
covjekovoj dusi. Dok Bog svemira vlada
prostranom tvorevinom, nebeski Otac Salje
svoj duh koji dolazi zivjeti u va§im umovima.

Isus je duhovna leca u ljdskom
obli¢ju koja ¢ini vidljivim materijalnim
stvorenjima Onog koji je nevidljiv. On je vas
stariji brat u tjelesnom obli¢ju koji vam
obznanjuje Bic¢e beskonac¢nih osobina koje ¢ak
ni nebeske vojske ne mogu potpuno razumjeti.
Ali sve ovo mora postati dijelom osobnog
iskustva individualnog vjernika. Bog koji je je
duh mozZe biti poznat jedino kao duhovno
iskustvo. Bog moze biti obznanjen konac¢nim
sinovima materijalnih svjetova jedino kao Otac.
Vi mozete poznati Vjecnog kao Oca; mozete
ga obozavati kao Boga svemira, beskonacnog
Stvoritelja svih egzistencija.
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